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Congratulations!
You have chosen to purchase a high-qual-
ity product. Familiarise yourself with the 
product before using it for the first time. 

Read the following operating 
instructions carefully. 

Use the product only as described and 
only for the given areas of application. 
Store these operating instructions careful-
ly. When passing the product on to third 
parties, please also hand over all accom-
panying documents.

Scope of delivery (Fig. A)
1 x	irrigation set, disassembled (1-10)
3 x	battery (11)
1 x	mounting material (12-13)
1 x	operating instructions

Technical Data
Power supply battery: 
3 x 1.2V     AA, 1200mAh, NiMH
Volume water container: 10.1l
Hose length: approx. 20m 
Max. delivery height: 4m
Max. water temperature: 35°C
Battery generator:
Hunan Grepow New Energy Co., Ltd.
West Road East River,
Nonferrous Metals Industrial Park (Export 
Processing Zone), Chen Zhou City,  
Hu Nan Province, P. R. China
Importer:
DELTA-SPORT  
HANDELSKONTOR GMBH
Wragekamp 6 • 22397 Hamburg
GERMANY
product-info@delta-sport.com

Symbol for direct current

IPX4 Splash-proof

Hereby, Delta-Sport Handelskon-
tor GmbH declares that this item 
complies with the essential 
requirements and other relevant 
regulations. 

UK Conformity Assessed 
Delta-Sport Handelskontor 
GmbH hereby declares that this 
product complies with the 
essential requirements and the 
other relevant provisions.

Manufacturing date (Month/Year): 
12/2024

Intended Use
This item is intended for private, fully 
automatic irrigation of up to 20 plants, 
independent of the water or power supply 
network. The item is not intended for 
commercial use.

Safety Instructions
Important: Read this instruction manual 
carefully and be sure to keep it!
•	This item can be used by 

children aged 8 years and 
above, as well as by per-
sons with reduced phys-
ical, sensory or mental 
capabilities or lack of ex-
perience and knowledge, if 
they have been supervised 
or instructed regarding the 
safe use of the item and 
understand the resulting 
hazards. Children must not 
play with the item. Clean-
ing and user maintenance 
must not be carried out by 
children without supervi-
sion.

•	 The item is not a toy.
•	 LED not replaceable.
•	 The light source of this luminaire is 

not replaceable; when the light source 
reaches the end of its service life, the 
entire luminaire must be replaced.

•	 Ensure that the solar cell is not dirty or 
covered. Otherwise, the efficiency of 
the solar cell will be reduced.

•	 Note that cold temperatures can nega-
tively affect the battery operating time. 

Danger to life!
•	 Keep children never unsupervised with 

the packaging material. There is a risk 
of suffocation. 

Risk of injury!
•	 When disassembling the item also the 

ground spike to avoid potential hazards 
such as tripping.

•	 Check the item for damage or wear 
before each use. The item must only be 
used in perfect condition!

•	 No modifications must be made to the 
item!

Avoidance of property damage!
•	 The water control device and the solar 

panel must not fall into the water.
•	 The water temperature must not exceed 

35°C.
•	 The item must not be operated with 

saltwater, fertilisers, dirty water, cor-
rosive, easily flammable or explosive 
substances (e.g. petrol, paraffin, nitro 
thinner), oils, heating oil and foodstuffs.

•	 Disassemble Check the item before 
the frost period and empty the water 
container.

Battery Warning Notices!
•	 Only charge intact and undamaged 

batteries. 
•	 Protect the battery from mechanical 

damage. Fire hazard! 
•	 If electrolyte solution leaks from the 

battery and the item, avoid contact with 
eyes, mucous membranes, and skin. 
Rinse affected areas immediately with 
plenty of clear water and seek medical 
attention. The electrolyte solution can 
cause irritation.

•	 Never charge or store the item near 
large heat sources or open flames, as 
this could result in the battery explod-
ing. 

•	 The charging contacts on the battery 
must not be connected by metallic 
objects.

•	 Never attempt to tamper with, modify, 
or repair a battery or the item. 

•	 When the battery reaches the end of 
its service life, the battery must be 
removed and disposed of.

Danger!
•	 The battery must not be thrown into 

fire or short-circuited. The battery can 
overheat and explode.

•	 The battery must not be disassembled.

Insert/replace batteries  
(Fig. B)
CAUTION! Follow these instructions 
to avoid mechanical and electrical 
damage.
Proceed as shown in Fig. B to insert or 
replace the batteries (11).
Note: Switch off the item before replacing 
the batteries.
Note: You will need a suitable screwdriver 
(not included in the scope of delivery).
Note: Ensure the correct placement of 
the battery‘s positive/negative poles. 
The batteries must be fully seated in the 
battery holder.
Note: Ensure you pay attentionensure that 
the sealing ring is properly attached to the 
battery compartment.

Commissioning
Before the first commissioning, the water 
control device (1) or the batteries (11) 
must be charged.
1.	Insert the batteries into the water con-

trol device as described in the section 
„Insert/replace batteries“.

2.	Connect the solar panel (3) to the water 
control device using the plug (3a) (Fig. D).

3.	Set the regulator (1a) of the water con-
trol device to OFF.

4.	Place the solar panel in direct sunlight.
Note: Note the natural course of the sun. 
The charging process takes approximately 
8 hours with full sunlight on the solar panel. 
Alternatively, you can also charge the bat-
teries with a suitable charger (not included 
in the scope of delivery). Please observe the 
manufacturer‘s instructions for the charger.

GB
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Assembly
The item is designed for the irrigation of 
up to 20 plants. 
Refer to the example variants (Fig. F-H) 
to supply your plants with water. For the 
assembly, you will need the following 
tools not included in the scope of delivery: 
scissors and possibly a drill and a suitable 
screwdriver.
1.	Insert the ground spike (4) into the solar 

panel (3) (Fig. C) if you wish to use it 
near the ground. 
Alternatively, you can also use the 
ground spike for the water control 
device (1).

2.	Connect the solar panel to the water 
control device (1) using the plug (3a) 
(Fig. D).

3.	If you wish to mount the water control 
device permanently, e.g., on a wall, you 
can use the enclosed screws (12) and 
wall plugs (13).

Note: Check before attaching the item 
whether the supplied mounting material 
is suitable for your wall. Use only suitable 
mounting material for wall installation. If 
necessary, consult a specialist retailer.
4.	Divide the hose (2) into several hose 

pieces as needed using scissors.
5.	Insert a piece of hose into the water 

control device (IN) and attach the filter 
(10) to the other end (Fig. D).

Note: Ensure the hose piece is of suffi-
cient length, as the filter must be com-
pletely submerged in water.
6.	Insert another piece of hose into the 

water control device (OUT) and attach 
a T-piece (6) or a drip nozzle (8) to the 
other end of the hose piece as needed.

7.	Connect additional hose pieces as 
needed. If you wish to close off a hose 
end, use an end piece (7).

8.	Use the hose holding spikes (9) as 
needed to ensure irrigation at the cor-
rect location.

9.	Fill the water container (5) with a max-
imum of 10l of water, hang the hose 
piece with the filter into the water so 
that the filter is completely submerged, 
and place the lid on the water container 
for protection.

Note: Avoid placing the water container 
in direct sunlight if possible. Full sun ex-
posure promotes faster evaporation and 
algae formation.
Note: You can adjust the flow rate at each 
drip nozzle individually by turning the cap 
(8a).

Control (Fig. E)
You have the option to choose between 
different irrigation profiles or start imme-
diate irrigation. To do this, you need to 
adjust the setting on the water control 
device (1) and turn the regulator (1a) to 
one of the following positions:

12h Water will be supplied for a 
duration of 10/15/20min every 
12 hours.

24h Water will be supplied for a 
duration of 5/15/20/30/35min 
every 24 hours.

48h Water will be supplied for a 
duration of 10/20/30min every 
48 hours.

72h Water will be supplied for a 
duration of 10/15/20min every 
72 hours.

Water will be supplied immediate-
ly for a duration of 5minutes.

Once you have turned the regulator to 
a position, the LED of the water control 
device will light up. If the LED (1b) extin-
guish, the batteries are empty and need to 
be need to be recharged.

Storage, Cleaning
Improper handling of the item can lead to 
damage.
•	 The item must be stored completely 

dry and without any water residues to 
prevent mould formation.

•	 Store the item before the frost period.
•	 Always store the item dry and clean 

without batteries at room temperature 
when not in use.

•	 Clean the item with a slightly damp, 
lint-free cloth.

•	 Do not use aggressive cleaning agents, 
brushes with metal or nylon bristles, 
or sharp-edged or metallic cleaning 
objects such as knives, hard spatulas, 
and the like. These can damage the 
surfaces.

Disposal
The accompanying symbol 
indicates that this device complies 
with Directive 2012/19/EU. This 
directive indicates that you may not 

dispose of this device along with basic 
household waste at the end of its useful 
life and instead must hand it in to specifi-
cally designated collection sites, valuable 
substance collection stations, or waste 
disposal facilities.
Look after the environment and dispose of 
waste properly.
Batteries may not be disposed of with 
household waste. They may contain toxic 
heavy metals and are subject to hazard-
ous waste treatment. The chemical sym-
bols of the heavy metals are as follows: 
Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. 
Dispose of used batteries at a municipal 
collection site.

For further information about 
disposal of the product no longer 
needed, contact your local council. 
Dispose of the product and the 

packaging in an environmentally friendly 
manner. Store the packaging materials 
(foil bags, for example) out of the reach of 
children.

Note the label on the packaging 
materials when separating waste, 
as these are labelled with abbrevia-

tions (a) and numbers (b) with the follow-
ing meaning: 1–7: plastics / 20–22: paper 
and cardboard / 80–98: composite 
materials. 
The product and the packaging materials 
can be recycled, dispose of them sepa-
rately for better treatment of waste. 

Notes on the guarantee and 
service handling
The product was produced with great 
care and under continuous quality control. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
gives private end customers a three-year 
guarantee on this product from the date 
of purchase (guarantee period) in accord-
ance with the following provisions. The 
guarantee is only valid for material and 
manufacturing defects. The guarantee 
does not cover parts that are subject to 
normal wear and tear and that are thus 
considered wear parts (e.g. batteries) and 
it does not cover fragile parts such as 
switches or parts that are made of glass.
Claims under this guarantee are excluded 
if the product has been used incorrectly, 
improperly, or contrary to the intended 
purpose, or if the provisions in the instruc-
tions for use were not observed, unless 
the end customer proves that a material 
or manufacturing defect exists that was 
not caused by one of the aforementioned 
circumstances.
Claims under the guarantee can only be 
made within the guarantee period by pre-
senting the original sales receipt. Please 
therefore keep the original sales receipt. 
The guarantee period is not extended by 
any repairs carried out under the guaran-
tee, under statutory guarantees, or as a 
gesture of goodwill. This also applies to 
replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim please first 
contact the service hotline mentioned 
below or contact us by e-mail. If there is a 
guarantee case, then the product will be 
repaired or replaced free of charge to you 
or the purchase price will be refunded, 
depending on our choice. There are no 
further rights from the guarantee.
Your legal rights, in particular guarantee 
claims against the respective seller, are 
not limited by this guarantee.

Guarantee handling
To ensure rapid processing of your case 
please follow the following instructions:
•	 For all inquiries keep the sales re-

ceipt and product number (e.g. IAN 
123456_7890) handy as proof of pur-
chase.

•	 You will find the product number on the 
product label, on an engraving on the 
product, on the title page of your in-
structions (bottom left), or on the sticker 
on the back or bottom of the product.

GB
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•	 Should any functional problem or other 
defects occur, first contact the service 
department named below by telephone 
or use our contact form, which you will 
find at parkside-diy.com under service 
categories.

•	 Once the product is determined to be 
defective, you can then attach the proof 
of purchase (sales receipt) and state 
the nature of the defect and when it oc-
curred and send it, postage free for you, 
to the address of the service depart-
ment of which you have been notified.

•	

PDF ONLINE
parkside-diy.com

At parkside-diy.
com you can 
find and 
download these 
and many other 
manuals. With 
this QR code 
you can directly 
access park-
side-diy.com. 
Select your 
country and 
use the search 

template to look for the operating 
instructions. By entering the product 
number (e.g. IAN 123456_7890) you 
access the operating instructions for 
your product. 

IAN: 492624_240
	� Customer Service United Kingdom

	 Telephone: 08000518970
Contact form at parkside-diy.com
Location: Germany

GB
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Szívből gratulálunk!
Vásárlásával kiváló minőségű terméket 
választott. Használata előtt ismerje meg a 
terméket. 

Figyelmesen olvassa el az alábbi 
kezelési útmutatót. 

A terméket kizárólag az itt ismertetett 
módon, a rendeltetésének megfelelően 
használja. Gondosan őrizze meg a keze-
lési útmutatót. A termék továbbadásakor 
adja át az összes kapcsolódó dokumen-
tumot is.

Tartozékok (Ábra A)
1 x	öntözőkészlet, szétszerelt (1-10)
3 x	akku (11)
1 x	szerelési anyag (12-13)
1 x	kezelési útmutató

Technikai adatok
Energieellátás akkumulátor: 
3 x 1,2V    AA, 1200 mAh, NiMH
Víz tartály térfogata: 10,1 l
Tömlő hossza: kb. 20 m 
Max. emelési magasság: 4 m
Max. vízhőmérséklet: 35 °C
Akkumulátorgenerátor:
Hunan Grepow New Energy Co., Ltd.
West Road East River,
Színesfémek Ipari Park (Export Feldolgozó 
Zóna), Chen Zhou város,  
Hu Nan tartomány, Kína
Importőr:
DELTA-SPORT  
HANDELSKONTOR GMBH
Wragekamp 6 • 22397 Hamburg
GERMANY
product-info@delta-sport.com

Jelölés egyenfeszültségre

IPX4 Fröccsenő víz ellen védett

Ezennel kijelenti a Delta-Sport 
Handelskontor GmbH, hogy ez a 
termék megfelel az alapvető 
követelményeknek és a többi 
vonatkozó előírásnak. 

Gyártási dátum (hónap/év): 
12/2024

Rendeltetésszerű használat
Ez a termék legfeljebb 20 növény ma-
gánjellegű, teljesen automatikus és a 
víz- illetve elektromos hálózattól független 
öntözésére szolgál. A termék nem keres-
kedelmi célú használatra készült.

Biztonsági utasítások
Fontos: Olvassa el figyelmesen ezt 
a használati útmutatót, és feltétlenül 
őrizze meg!
•	Ez a termék 8 éves és 

annál idősebb gyermekek, 
valamint csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy mentális 
képességekkel rendelkező 
személyek, illetve tapasz-
talat és tudás hiányában 
lévő személyek által hasz-
nálható, ha felügyelet alatt 
állnak, vagy ha a termék 
biztonságos használatára 
vonatkozóan oktatást kap-
tak, és megértik az ebből 
eredő veszélyeket. A gyer-
mekek nem játszhatnak a 
termékkel. A tisztítást és a 
felhasználói karbantartást 
gyermekek felügyelet nél-
kül nem végezhetik el.

•	 A termék nem játék.
•	 LED nem cserélhető.
•	 A lámpa fényforrása nem cserélhető; ha 

a fényforrás eléri élettartama végét, az 
egész lámpát ki kell cserélni.

•	 Ügyeljen arra, hogy a napelem ne 
legyen szennyezett vagy letakarva. 
Ellenkező esetben csökken a napelem 
teljesítménye.

•	 Vegye figyelembe, hogy a hideg hőmér-
séklet negatív hatással van az akkumu-
látor üzemidejére. 

Életveszély!
•	 Ne hagyja, hogy gyermekek soha 

felügyelet nélkül a csomagolóanyaggal. 
Fulladásveszély áll fenn. 

Sérülésveszély!
•	 Távolítsa el a szétszerelés során a ter-

mék valamint a földbe szúrható tüskét, 
hogy elkerülje az esetleges veszélyeket, 
mint például a megbotlást.

•	 Ellenőrizze a terméket minden használat 
előtt sérülések vagy kopások szem-
pontjából. A terméket csak kifogástalan 
állapotban szabad használni!

•	 A terméken nem szabad módosításokat 
végezni!

Anyagi károk elkerülése!
•	 A vízvezérlő készülék és a napelem nem 

eshetnek vízbe.
•	 A vízhőmérséklet nem haladhatja meg a 

35 °C-ot.

•	 A terméket nem szabad sós vízzel, műt-
rágyával, szennyvízzel, maró, könnyen 
gyúlékony vagy robbanásveszélyes 
anyagokkal (pl. benzin, petróleum, nitro 
hígító), olajokkal, fűtőolajjal és élelmi-
szerekkel üzemeltetni.

•	 Szétszerelés Távolítsa el a terméket 
a fagyos időszak előtt, és ürítse ki a 
víztartályt.

Figyelmeztetések az akkumu-
látorral kapcsolatban!

•	 Csak ép és sérülésmentes akkumuláto-
rokat töltsön. 

•	 Védje az akkumulátort a mechanikai 
sérülésektől. Tűzveszély! 

•	 Ha az akkumulátorból és a termékből 
elektrolit oldat szivárog, kerülje a szem-
be, nyálkahártyára és bőrre való érint-
kezést. Az érintett területeket azonnal 
öblítse le bő tiszta vízzel, és forduljon 
orvoshoz. Az elektrolit oldat irritációt 
okozhat.

•	 Soha ne töltse és tárolja a terméket 
nagy hőforrások vagy nyílt láng közelé-
ben, mert ez az akkumulátor robbaná-
sát okozhatja. 

•	 Az akkumulátor töltőérintkezőit nem 
szabad fémes tárgyakkal összekötni.

•	 Soha ne próbálja meg az akkumulátort 
vagy a terméket manipulálni, módosíta-
ni vagy javítani. 

•	 Ha az akkumulátor eléri élettartama 
végét, az akkumulátort ki kell szerelni és 
ártalmatlanítani kell.

Veszély!
•	 Az akkumulátort nem szabad tűzbe 

dobni vagy rövidre zárni. Az akkumulá-
tor túlmelegedhet és felrobbanhat.

•	 Az akkumulátort nem szabad szétsze-
relni.

Akkumulátorok behelyezése/
cseréje (Ábra B)
FIGYELEM! Kövesse az alábbi utasí-
tásokat a mechanikai és elektromos 
sérülések elkerülése érdekében.
Járjon el az akkumulátorok (11) behelye-
zése vagy cseréje során az ábra B szerint.
Megjegyzés: Kapcsolja ki a terméket, 
mielőtt kicseréli az akkumulátorokat.
Megjegyzés: Szüksége lesz egy megfele-
lő csavarhúzóra (nem tartozék).
Megjegyzés: Ügyeljen az akkumulátorok 
pozitív/negatív pólusaira és a helyes be-
helyezésre. Az akkumulátoroknak teljesen 
az akkumulátortartóban kell lenniük.
Megjegyzés: Ügyeljen arraügyeljen arra, 
hogy a tömítőgyűrű megfelelően legyen az 
akkumulátorfiókhoz rögzítve.

Üzembe helyezés
Az első üzembe helyezés előtt a vízvezérlő 
készüléket (1) vagy az akkumulátorokat 
(11) fel kell tölteni.
1.	Helyezze be az akkumulátorokat a víz-

vezérlő készülékbe, ahogy az „Akkumu-
látorok behelyezése/cseréje” részben le 
van írva.
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2.	Csatlakoztassa a napelemet (3) a víz-
vezérlő készülékhez a csatlakozó (3a) 
segítségével (Ábra D).

3.	Állítsa a vízvezérlő készülék szabályozó-
ját (1a) OFF állásba.

4.	Helyezze a napelemet közvetlen nap-
fényre.

Megjegyzés: Vegye figyelembe a 
természetes napjárást. A töltési folya-
mat körülbelül 8 órát vesz igénybe, ha a 
napelem teljes napfényben van. Alternatív 
megoldásként az akkumulátorokat egy 
megfelelő töltővel is töltheti (nem tarto-
zék). Kérjük, vegye figyelembe a töltő 
gyártói utasításait.

Összeszerelés
A termék legfeljebb 20 növény öntözésére 
van tervezve. 
Vegye figyelembe a példaszerű változato-
kat (Ábra F-H), hogy növényeit vízzel lássa 
el. Az összeszereléshez a következő, a 
csomagolásban nem található szerszá-
mokra lesz szüksége: egy olló, valamint 
esetlegesen egy fúrógép és egy megfelelő 
csavarhúzó.
1.	Helyezze be a földbe szúrható tüskét (4) 

a napelembe (3) (Ábra C), ha azt talajkö-
zelben kívánja használni. 
Alternatív megoldásként a földbe szúr-
ható tüskét a vízvezérlő készülékhez (1) 
is használhatja.

2.	Csatlakoztassa a napelemet a vízve-
zérlő készülékhez (1) a csatlakozó (3a) 
segítségével (Ábra D).

3.	Ha a vízvezérlő készüléket például egy 
falra szeretné rögzíteni, használhatja a 
mellékelt csavarokat (12) és tipliket (13).

Megjegyzés:  Ellenőrizze a termék rögzí-
tése előtt, hogy a mellékelt rögzítőanyag 
alkalmas-e az Ön falához. A fali rögzí-
téshez csak megfelelő szerelési anyagot 
használjon. Szükség esetén érdeklődjön a 
szaküzletben.
4.	Ossza fel a tömlőt (2) szükség szerint 

több tömlődarabra egy olló segítségé-
vel.

5.	Dugjon be egy tömlődarabot a vízvezér-
lő készülékbe (IN), és rögzítse a másik 
végére a szűrőt (10) (Ábra D).

Megjegyzés: Ügyeljen arra, hogy a 
tömlődarab elegendő hosszúságú legyen, 
mivel a szűrőt teljesen víznek kell fednie.
6.	Dugjon be egy másik tömlődarabot 

a vízvezérlő készülékbe (OUT), és 
szükség szerint helyezzen egy T-idomot 
(6) vagy egy csepegtető fúvókát (8) a 
tömlődarab másik végére.

7.	Csatlakoztasson további tömlődarabo-
kat szükség szerint. Ha egy tömlővég 
lezárására van szüksége, használjon 
egy végdarabot (7).

8.	Használja a tömlő tartótüskéket (9) 
szükség szerint, hogy az öntözést a 
megfelelő helyen biztosítsa.

9.	Töltse fel a víztartályt (5) max. 10 l víz-
zel, helyezze a tömlődarabot a szűrővel 
a vízbe úgy, hogy a szűrő teljesen fedve 
legyen, és helyezze a fedelet a víztar-
tályra a védelem érdekében.

Megjegyzés: Lehetőleg ne helyezze a 
víztartályt közvetlen napfényre. A teljes 
napsugárzás elősegíti a gyorsabb párol-
gást és az algaképződést.
Megjegyzés: A csepegtető fúvóka (8a) 
sapkájának elforgatásával egyedileg állít-
hatja be az áramlási mennyiséget.

Vezérlés (Ábra E)
Lehetősége van különböző öntözési 
profilok közül választani, vagy azonna-
li öntözést indítani. Ehhez a vízvezérlő 
készüléken (1) kell beállítást végeznie, 
és a szabályozót (1a) az alábbi pozíciók 
egyikére kell fordítania:

12h Víz 10/15/20 percig minden 
12 órában kibocsátva.

24h Víz 5/15/20/30/35 percig minden 
24 órában kibocsátva.

48h Víz 10/20/30 percig minden 
48 órában kibocsátva.

72h Víz 10/15/20 percig minden 
72 órában kibocsátva.

Víz 5 percig azonnal kibocsátva.

Amint a szabályozót egy pozícióba for-
dítja, a vízvezérlő készülék LED-je világít. 
Ha a LED (1b) kialszik, az akkumulátorok 
lemerültek és fel kell tölteni  újra fel kell 
tölteni.

Tárolás, tisztítás
A termék nem megfelelő kezelése károso-
dáshoz vezethet.
•	 A terméket teljesen szárazon és víz-

maradványok nélkül kell tárolni, hogy 
elkerülje a penészképződést.

•	 Tárolja a terméket a fagyos időszak 
előtt.

•	 Tárolja a terméket használaton kívül 
mindig szárazon és tisztán, akkumulá-
torok nélkül, szobahőmérsékleten.

•	 Tisztítsa meg a terméket enyhén ned-
ves, szöszmentes ruhával.

•	 Ne használjon agresszív tisztítószere-
ket, fém- vagy nejlonsörtés keféket, 
valamint éles vagy fémes tisztítóesz-
közöket, mint például késeket, kemény 
spatulákat és hasonlókat. Ezek károsít-
hatják a felületeket.

Tudnivalók a hulladékkeze-
lésről

Az oldalsó szimbólum azt jelzi, 
hogy a készülék a 2012/19/EU 
irányelv hatálya alá tartozik. Ez az 
irányelv kimondja, hogy ezt a 

készüléket a hasznos élettartamának 
végén nem szabad a normál háztartási 
hulladékkal együtt ártalmatlanítani, hanem 
a speciálisan erre a célra kialakított 
gyűjtőhelyeken, újrahasznosító közpon-
tokban vagy hulladékfeldolgozóknál kell 
leadni őket. 

Óvja a környezetet és ártalmatlanítsa 
szakszerűen a terméket.
Az elemeket/akkumulátorokat tilos a 
háztartási hulladékokkal együtt kidobni. 
Ugyanis mérgező nehézfémeket tartal-
mazhatnak, ami a különleges hulladékke-
zeléshez tartozik. A nehézfémek vegyjelei: 
Cd = kadmium, Hg = higany, Pb = ólom. 
Ezért a használt elemeket/akkumulátoro-
kat a községi gyűjtőhelyen adja le.

Az elhasználódott készülék 
ártalmatlanításával kapcsolatos 
további információkat a települési 
vagy városi önkormányzattól 

tudhatja meg. A készüléket és a csoma-
golást környezetbarát módon ártalmatla-
nítsa. A csomagolóanyagokat (például 
fóliatasakokat) tartsa távol a gyermekek-
től.

A szelektív hulladékgyűjtés során 
vegye figyelembe a csomagoló-
anyagokon lévő jelzéseket, ahol a 

rövidítések (a) és számok (b) jelentése: 
1–7: műanyagok / 20–22: papír és karton / 
80–98: kötőanyagok. 
A termékek és a csomagolóanyagok 
újrahasznosíthatók, ezért a jobb hulladék-
kezelés érdekében külön gyűjtse ezeket. 

A garanciával és a szerviz 
lebonyolításával kapcsolatos 
útmutató
A termék nagy gondossággal és állandó 
ellenőrzés mellett készült. 
A DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH privát végső felhasználóknak a 
vásárlás dátumától számított három év 
(garancia időtartama) garanciát ad erre 
a termékre a következő rendelkezések 
szerint. A garancia csak anyaghibára és 
feldolgozási hibára érvényes. A garancia 
nem terjed ki a szokásos elhasználó-
dásnak kitett, ezért kopó alkatrésznek 
tekintendő alkatrészekre (pl. elemek), 
valamint a törékeny alkatrészekre sem, 
például a kapcsolókra vagy az üvegből 
készült alkatrészekre.
Kizárásra kerül a garanciaigény, ha a 
terméket szakszerűtlenül vagy helytele-
nül, nem rendeltetésszerűen vagy nem az 
előirányzott felhasználási körben hasz-
nálták, vagy figyelmen kívül hagyták a 
kezelési útmutató előírásait, kivéve, ha a 
végső felhasználó bizonyítja, hogy olyan 
anyag- vagy feldolgozási hiba áll fenn, 
amely nem a fent említett körülmények 
valamelyikéből ered. 
A garanciaigény csak a garancia időtar-
tamán belül, az eredeti pénztári bizonylat 
bemutatásával érvényesíthető. Ezért 
kérjük, őrizze meg az eredeti pénztári bi-
zonylatot. A garancia, a törvényes garan-
cia vagy a méltányosság alapján végzett 
esetleges javítások a garancia időtartamát 
nem hosszabbítják meg. Ez vonatkozik a 
kicserélt és javított alkatrészekre is.
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Kérjük, hogy reklamáció esetén először az 
alábbi szervizvonalat hívja, vagy e-mailen 
keressen minket. Garanciális esetekben a 
terméket saját döntésünk alapján ingye-
nesen megjavítjuk, kicseréljük vagy meg-
térítjük a vételárat. A garanciából további 
jogok nem következnek.
A jelen garancia nem korlátozza az Ön 
törvényes jogait, különösen a mindenkori 
értékesítővel szembeni garanciaigényét.

Teendők garanciaigény esetén
Kérelme gyors feldolgozása érdekében, 
kérjük, kövesse az alábbi utasításokat:
•	 Kérjük, hogy minden ügyintézés-

nél legyen kéznél a vásárlást iga-
zoló bizonylat és a cikkszám (pl. 
IAN 123456_7890).

•	 A cikkszám a terméken lévő típustáb-
láról, a cikken lévő gravírozásról, az 
útmutató címlapjáról (balra lent) vagy a 
termék hátulján vagy alján lévő matricá-
ról olvasható le.

•	 Működési hibák vagy egyéb meghibá-
sodások esetén, kérjük, először vegye 
fel a kapcsolatot a következőkben 
megnevezett szervizzel telefonon, vagy 
használja kapcsolatfelvételi űrlapunkat, 
amelyet a parkside-diy.com oldalon a 
Szerviz kategóriában talál.

•	 Ha egy termék hibásnak bizonyul, akkor 
azt, a vásárlást igazoló bizonylattal 
(blokk), valamint a hiba leírásával és a 
hibafellépés időpontjának megadásával 
együtt, ingyenesen elküldheti a mega-
dott szervizcímre.

•	

PDF ONLINE
parkside-diy.com

A parkside-diy.
com oldalon 
ezen a kézi-
könyvön kívül 
még sok más 
kézikönyvet 
megtekinthet és 
letölthet. Ez a 
QR-kód 
közvetlenül a 
parkside-diy.
com oldalra 
irányítja Önt. 

Válassza ki az országát, és a keresőfe-
lület segítségével keresse meg a 
kezelési útmutatókat. Írja be a termék 
számát (pl. IAN 123456_7890), hogy 
hozzáférhessen terméke kezelési 
útmutatójához.

IAN: 492624_2407
	� Magyarországi ügyfélszolgálat

	 Telefonszám: 0680021647
Kapcsolatfelvételi űrlap a  
parkside-diy.com oldalon
Székhely: Németország
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1.	 A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzletében történt vásárlás napjától számított 
3 év, amely jogvesztő. A jótállási idő a fogyasztó részére történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, 
vagy annak megbízottja végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2.	 A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthető. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, 
vagy átadásának elmaradása nem érinti a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének 
és időpontjának bizonyítására őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3.	 A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén a forgalmazó köteles a terméket kicserél-
ni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszerű használatot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó 
érvényesítheti az áruházakban, valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervizekben. (A magyar Polgári Törvény-
könyv alapján fogyasztónak minősül a szakmája, önálló foglalkozása vagy üzleti tevékenysége körén kívül eljáró termé-
szetes személy.) A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, kicserélését, vagy ha 
a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az a forgalmazónak aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó 
kijavításhoz, kicseréléshez fűződő érdeke alapos ok miatt megszűnt,árleszállítást kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és 
visszakérheti a vételárat. A kijavítás során a termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre. 

4.	 A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát bejelenteni és a terméket a jótállási 
jogok érvényesítése céljából átadni. A hiba felfedezésétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben 
közöltnek kell tekinteni. A közlés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igény érvényesíthetőségének 
határideje a termék, vagy fődarabjának kicserélése esetén a csere napján újraindul.

5.	 A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön nem szállítható terméket az üzemelte-
tés helyén kell megjavítani. Abban az esetben, ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszerelésé-
ről, valamint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.

6.	 A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakításból, helytelen tárolásból, vagy a hasz-
nálati utasítástól eltérő kezelésből, vagy bármely a vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a 
forgalmazó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó alkatrészek (világítótestek, gumiabroncsok 
stb.) rendeltetésszerű elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a terméken a fogyasztó vagy 
harmadik személyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.

7.	 Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák mellett működő békéltető testület 
eljárását is kezdeményezheti. 
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthetőségét nem érinti.

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Javításra átvétel időpontja:
				  
A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:

A hiba oka:

A hiba javításának módja:
				  
A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:
				  
A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:

JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

A termék megnevezése: Szolár locsolókészlet Gyártási szám: 492624_2407

Az importáló/ forgalmazó neve és címe: Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

A termék típusa: Delta-Sport-Nr.: SB-15791

A gyártó cégneve, címe és email címe: 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GMBH
Wragekamp 6 • 22397 Hamburg • GERMANY

Szerviz neve, címe, telefonszáma: 
Szerviz Magyarország	 H.I.D. Sport Kft 
Tel.:	 06800 21225	 Mester ut. 10a 
E-Mail:	 deltasport@lidl.hu	 H-5000 Szolnok

Kijavítást ellenőrző szelvény:

Kicserélést ellenőrző szelvény:

01
.0
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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen 
hochwertigen Artikel entschieden. Ma-
chen Sie sich vor der ersten Inbetriebnah-
me mit dem Artikel vertraut.

Lesen Sie hierzu aufmerksam die 
nachfolgende Bedienungsanlei-
tung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie be-
schrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese 
Bedienungsanleitung gut auf. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang (Abb. A)
1 x	Bewässerungsset, zerlegt (1-10)
3 x	Akku (11)
1 x	Montagematerial (12-13)
1 x	Bedienungsanleitung

Technische Daten
Energieversorgung Akku: 
3 x 1,2V   AA, 1200 mAh, NiMH
Volumen Wasserbehälter: 10,1 l
Schlauchlänge: ca. 20 m 
Max. Förderhöhe: 4 m
Max. Wassertemperatur: 35 °C
Batterieerzeuger:
Hunan Grepow New Energy Co., Ltd.
West Road East River,
Nonferrous Metals Industrial Park (Export 
Processing Zone), Chen Zhou City,  
Hu Nan Province, P. R. China
Importeur:
DELTA-SPORT  
HANDELSKONTOR GMBH
Wragekamp 6 • 22397 Hamburg
GERMANY
product-info@delta-sport.com

Symbol für Gleichspannung

IPX4 Spritzwassergeschützt

Hiermit erklärt Delta-Sport 
Handelskontor GmbH, dass 
dieser Artikel mit den grundlegen-
den Anforderungen und den 
übrigen einschlägigen Bestim-
mungen übereinstimmt. 

Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 
12/2024

Bestimmungsgemäße Ver-
wendung
Dieser Artikel dient der privaten voll-
automatischen und vom Wasser- bzw. 
Stromnetz unabhängigen Bewässerung 
von max. 20 Pflanzen. Der Artikel ist nicht 
für den gewerblichen Gebrauch bestimmt.

Sicherheitshinweise
Wichtig: Lesen Sie diese Bedienungs-
anleitung sorgfältig und bewahren Sie 
diese unbedingt auf!
•	Dieser Artikel kann von 

Kindern ab 8 Jahren und 
darüber sowie von Perso-
nen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des siche-
ren Gebrauchs des Artikels 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen. Kinder 
dürfen nicht mit dem Arti-
kel spielen. Reinigung und 
Benutzer-Wartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgeführt 
werden.

•	 Der Artikel ist kein Spielzeug.
•	 LED nicht austauschbar.
•	 Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht 

ersetzbar; wenn die Lichtquelle ihr 
Lebensdauerende erreicht hat, ist die 
gesamte Leuchte zu ersetzen.

•	 Achten Sie darauf, dass die Solarzelle 
nicht verschmutzt oder bedeckt ist. 
Sonst verringert sich die Leistungsfä-
higkeit der Solarzelle.

•	 Beachten Sie, dass kalte Temperaturen 
einen negativen Einfluss auf die Akku-
Betriebsdauer haben. 

Lebensgefahr!
•	 Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsich-

tigt mit dem Verpackungsmaterial. Es 
besteht Erstickungsgefahr. 

Verletzungsgefahr!
•	 Entfernen Sie beim Demontieren des 

Artikels auch den Erdspieß, um mögli-
che Gefahren wie Stolpern zu vermei-
den.

•	 Prüfen Sie den Artikel vor jedem 
Gebrauch auf Beschädigungen oder 
Abnutzungen. Der Artikel darf nur in ein-
wandfreiem Zustand verwendet werden!

•	 Es dürfen keine Modifikationen am 
Artikel vorgenommen werden!

Vermeidung von Sachschäden!
•	 Das Wassersteuerungsgerät un das So-

larpanel dürfen nicht ins Wasser fallen.
•	 Die Wassertemperatur darf 35 °C nicht 

überschreiten.

•	 Der Artikel darf nicht mit Salzwasser, 
Düngemittel, Schmutzwasser, ätzenden, 
leicht brennbaren oder explosiven Stof-
fen (z. B. Benzin, Petroleum, Nitrover-
dünnung), Ölen, Heizöl und Lebensmit-
teln betrieben werden.

•	 Demontieren Sie den Artikel vor der 
Frostperiode und entleeren Sie den 
Wasserbehälter.

Warnhinweise Akku!
•	 Laden Sie nur intakte und unbeschädig-

te Akkus. 
•	 Schützen Sie den Akku vor mechani-

schen Beschädigungen. Brandgefahr! 
•	 Sollte aus dem Akku und dem Artikel 

Elektrolytlösung auslaufen, vermeiden 
Sie den Kontakt mit Augen, Schleim-
häuten und Haut. Spülen Sie betroffe-
ne Stellen sofort mit reichlich klarem 
Wasser und suchen Sie einen Arzt auf. 
Die Elektrolytlösung kann Reizungen 
hervorrufen.

•	 Laden und lagern Sie den Artikel nie-
mals in der Nähe von großen Hitzequel-
len oder offenem Feuer, dies könnte 
eine Explosion des Akkus zur Folge 
haben. 

•	 Die Ladekontakte am Akku dürfen nicht 
durch metallische Gegenstände verbun-
den werden.

•	 Versuchen Sie niemals, einen Akku oder 
den Artikel zu manipulieren, modifizie-
ren oder zu reparieren. 

•	 Wenn der Akku das Ende seiner Le-
benszeit erreicht hat, muss der Akku 
ausgebaut und entsorgt werden.

Gefahr!
•	 Der Akku darf nicht ins Feuer gewor-

fen oder kurzgeschlossen werden. Der 
Akku kann überhitzen und explodieren.

•	 Der Akku darf nicht auseinandergenom-
men werden.

Akkus einsetzen/auswech-
seln (Abb. B)
ACHTUNG! Beachten Sie folgende An-
weisungen, um mechanische und elek-
trische Beschädigungen zu vermeiden.
Gehen Sie zum Einsetzen oder Auswech-
seln der Akkus (11) vor wie in Abb. B 
gezeigt.
Hinweis: Schalten Sie den Artikel aus, 
bevor Sie die Akkus auswechseln.
Hinweis: Sie benötigen einen geeigneten 
Schraubendreher (nicht im Lieferumfang 
enthalten).
Hinweis: Achten Sie auf die Plus-/Minus-
Pole der Akkus und auf das korrekte Ein-
setzen. Die Akkus müssen sich komplett 
in der Akkuhalterung befinden.
Hinweis: Achten Sie darauf, dass der 
Dichtungsring ordnungsgemäß am Ak-
kufach angebracht ist.

DE/AT/CH
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Inbetriebnahme
Vor der ersten Inbetriebnahme müssen 
das Wassersteuerungsgerät (1) bzw. die 
Akkus  (11) geladen werden.
1.	Legen Sie dazu die Akkus, wie im Ab-

schnitt „Akkus einsetzen/auswechseln“ 
beschrieben, in das Wassersteuerungs-
gerät ein.

2.	Verbinden Sie das Solarpanel (3) mit 
dem Wassersteuerungsgerät mithilfe 
des Steckers (3a) (Abb. D).

3.	Stellen Sie den Regler (1a) des Wasser-
steuerungsgeräts auf OFF.

4.	Stellen Sie das Solarpanel in direktem 
Sonnenlicht auf.

Hinweis: Beachten Sie den natürlichen 
Sonnenverlauf. Der Ladevorgang beträgt 
ca. 8 h bei vollem Sonnenlicht auf dem 
Solarpanel. Alternativ können Sie die Ak-
kus auch mit einem geeigneten Ladegerät 
(nicht im Lieferumfang enthalten) laden. 
Beachten Sie dabei die Herstellerhinweise 
zum Ladegerät.

Montage
Der Artikel ist für eine Bewässerung von 
bis zu 20 Pflanzen ausgelegt. 
Beachten Sie die beispielhaften Varianten 
(Abb. F-H), um Ihre Pflanzen mit Wasser 
zu versorgen. Für die Montage benötigen 
Sie folgende nicht im Lieferumfang enthal-
tene Werkzeuge: eine Schere sowie ggf. 
eine Bohrmaschine und einen geeigneten 
Schraubendreher.
1.	Stecken Sie den Erdspieß (4) in das 

Solarpanel (3) (Abb. C), wenn Sie es in 
Bodennähe verwenden möchten. 
Alternativ können Sie den Erdspieß 
auch für das Wassersteuerungsgerät (1) 
nutzen.

2.	Verbinden Sie das Solarpanel mit dem 
Wassersteuerungsgerät (1) mithilfe des 
Steckers (3a) (Abb. D).

3.	Möchten Sie das Wassersteuerungsge-
rät fest z. B. an einer Wand montieren, 
können Sie die beiliegenden Schrauben 
(12) und Dübel (13) verwenden.

Hinweis: Prüfen Sie vor dem Befestigen 
des Artikels, ob das mitgelieferte Befesti-
gungsmaterial für Ihre Wand geeignet ist. 
Verwenden Sie für die Wandmontage nur 
geeignetes Montagematerial. Erkundigen 
Sie sich ggf. im Fachhandel.
4.	Unterteilen Sie den Schlauch (2) nach 

Bedarf mit einer Schere in mehrere 
Schlauchstücke.

5.	Stecken Sie ein Schlauchstück in das 
Wassersteuerungsgerät (IN) und befesti-
gen Sie am anderen Ende den Filter (10) 
(Abb. D).

Hinweis: Achten Sie auf eine ausreichen-
de Länge des Schlauchstücks, da der 
Filter vollständig mit Wasser bedeckt sein 
muss.
6.	Stecken Sie ein weiteres Schlauchstück 

in das Wassersteuerungsgerät (OUT) 
und stecken Sie nach Bedarf ein T-
Stück (6) oder eine Tropfdüse (8) an das 
andere Ende des Schlauchstücks.

7.	Schließen Sie nach Bedarf weitere 
Schlauchstücke an. Sollten Sie ein 
Schlauchende verschließen wollen, 
nutzen Sie ein Endstück (7) .

8.	Verwenden Sie die Schlauch-Haltespie-
ße (9) nach Bedarf, um die Bewässe-
rung an der richtigen Stelle zu gewähr-
leisten.

9.	Füllen Sie den Wasserbehälter (5) mit 
max. 10 l Wasser, hängen Sie das 
Schlauchstück mit dem Filter in das 
Wasser, sodass der Filter komplett be-
deckt ist, und legen Sie den Deckel zum 
Schutz auf den Wasserbehälter.

Hinweis: Stellen Sie den Wasserbehälter 
nach Möglichkeit nicht in die pralle Sonne. 
Volle Sonneneinstrahlung begünstigt 
schnellere Verdunstung und Algenbildung.
Hinweis: Sie können die Durchflussmen-
ge an jeder Tropfdüse individuell einstel-
len, indem Sie an der Kappe (8a) drehen.

Steuerung (Abb. E)
Sie haben die Möglichkeit, zwischen 
verschiedenen Bewässerungsprofilen zu 
wählen oder eine sofortige Bewässerung 
zu starten. Dazu müssen Sie die Ein-
stellung am Wassersteuerungsgerät (1) 
vornehmen und den Regler (1a) auf eine 
der folgenden Positionen drehen:

12h Wasser wird für eine Dauer von 
10/15/20 min alle 12 h abgege-
ben.

24h Wasser wird für eine Dauer von 
5/15/20/30/35 min alle 24 h 
abgegeben.

48h Wasser wird für eine Dauer von 
10/20/30 min alle 48 h abgege-
ben.

72h Wasser wird für eine Dauer von 
10/15/20 min alle 72 h abgege-
ben.

Wasser wird für eine Dauer von 
5 Minuten sofort abgegeben.

Sobald Sie den Regler auf eine Position 
gedreht haben, leuchtet die LED des 
Wassersteuerungsgeräts. Sollte die LED 
(1b) erlöschen, sind die Akkus leer und 
müssen neu geladen werden.

Lagerung, Reinigung
Unsachgemäßer Umgang mit dem Artikel 
kann zu Beschädigungen führen.
•	 Der Artikel muss vollständig trocken 

und ohne Wasserrückstände gela-
gert werden, um Schimmelbildung zu 
vermeiden.

•	 Lagern Sie den Artikel vor der Frostpe-
riode ein.

•	 Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenut-
zung immer trocken und sauber ohne 
Akkus bei Raumtemperatur.

•	 Reinigen Sie den Artikel mit einem 
leicht angefeuchteten, fusselfreien 
Tuch.

•	 Verwenden Sie keine aggressiven Rei-
nigungsmittel, Bürsten mit Metall- oder 
Nylonborsten sowie keine scharfkanti-
gen oder metallischen Reinigungsge-
genstände wie Messer, harte Spachtel 
und dergleichen. Diese können die 
Oberflächen beschädigen.

Hinweise zur Entsorgung
Die durchgestrichene Mülltonne ist 
ein Verbraucherhinweis der 
Richtlinie 2012/19/EU und weist 
darauf hin, dass dieses Gerät am 

Ende seiner Nutzungszeit nicht im 
Hausmüll entsorgt werden darf. Das Gerät 
ist bei eingerichteten Sammelstellen, 
Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrie-
ben abzugeben. Zudem sind Vertreiber 
von Elektro- und Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln zur Rück-
nahme verpflichtet.
LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkei-
ten direkt in den Filialen und Märkten an. 
Rückgabe und Entsorgung sind für Sie 
kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, 
unabhängig vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzu-
geben, die in keiner Abmessung größer 
als 25 cm sind.
Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe 
Batterien oder Akkus, die nicht vom Altge-
rät umschlossen sind, sowie Lampen, 
die zerstörungsfrei entnommen werden 
können, und führen diese einer separaten 
Sammlung zu.
Batterien/Akkus dürfen nicht über den 
Hausmüll entsorgt werden. Sie können 
giftige Schwermetalle enthalten und 
unterliegen der Sondermüllbehandlung. 
Die chemischen Symbole der Schwer-
metalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, 
Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Geben Sie 
deshalb verbrauchte Batterien/Akkus bei 
einer kommunalen Sammelstelle ab.

Weitere Informationen zur Entsor-
gung des ausgedienten Geräts 
erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung. Entsorgen 

Sie das Gerät und die Verpackung 
umweltschonend. Bewahren Sie Verpa-
ckungsmaterialien (wie z. B. Folienbeutel) 
für Kinder unerreichbar auf.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind gekenn-

zeichnet mit Abkürzungen (a) und Num-
mern (b) mit folgender Bedeutung: 
1-7: Kunststoffe / 20-22: Papier und 
Pappe / 80-98: Verbundstoffe.
Der Artikel und die Verpackungsmateria-
lien sind recycelbar, entsorgen Sie diese 
getrennt für eine bessere Abfallbehand-
lung. 
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Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt 
und unter ständiger Kontrolle produziert. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
räumt privaten Endkunden auf diesen 
Artikel drei Jahre Garantie ab Kaufdatum 
(Garantiefrist) nach Maßgabe der folgen-
den Bestimmungen ein. Die Garantie gilt 
nur für Material- und Verarbeitungsfehler. 
Die Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, 
die der normalen Abnutzung unterliegen 
und deshalb als Verschleißteile anzuse-
hen sind (z. B. Batterien) sowie nicht auf 
zerbrechliche Teile wie Schalter oder Teile, 
die aus Glas gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind aus-
geschlossen, wenn der Artikel unsachge-
mäß oder missbräuchlich oder nicht im 
Rahmen der vorgesehenen Bestimmung 
oder des vorgesehenen Nutzungsumfangs 
verwendet wurde oder Vorgaben in  
der Anleitung/Anweisung nicht beachtet 
wurden, es sei denn, der Endkunde weist 
nach, dass ein Material- oder Verarbei-
tungsfehler vorliegt, der nicht auf einem 
der vorgenannten Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vorla-
ge des Originalkassenbelegs geltend 
gemacht werden. Bitte bewahren Sie 
deshalb den Originalkassenbeleg auf. Die 
Garantiefrist wird durch etwaige Repa-
raturen aufgrund der Garantie, gesetzli-
cher Gewährleistung oder Kulanz nicht 
verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstan-
dungen zunächst an die untenstehende 
Service-Hotline oder setzen Sie sich per 
E-Mail mit uns in Verbindung. 
Liegt ein Garantiefall vor, wird der Artikel 
von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert, ersetzt oder der Kauf-
preis erstattet. Weitere Rechte aus der 
Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere 
Gewährleistungsansprüche gegenüber 
dem jeweiligen Verkäufer, werden durch 
diese Garantie nicht eingeschränkt.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres An-
liegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:
•	 Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Artikelnummer  
(z. B. IAN 123456_7890) als Nachweis 
für den Kauf bereit.

•	 Die Artikelnummer entnehmen Sie 
bitte dem Typenschild am Artikel, einer 
Gravur am Artikel, dem Titelblatt Ihrer 
Anleitung (unten links) oder dem Aufkle-
ber auf der Rück- oder Unterseite des 
Artikels.

•	 Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder nut-
zen Sie unser Kontaktformular, das Sie 
auf parkside-diy.com in der Kategorie 
Service finden.

•	 Einen als defekt erfassten Artikel 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift 
übersenden.

•	

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-
diy.com können 
Sie diese und 
viele weitere 
Handbücher 
einsehen und 
herunterladen. 
Mit diesem 
QR-Code 
gelangen Sie 
direkt auf 
parkside-diy.
com. Wählen 

Sie Ihr Land aus, und suchen Sie über 
die Suchmaske nach den Anleitungen. 
Mittels Eingabe der Artikelnummer  
(z. B. IAN 123456_7890) gelangen Sie 
zur Anleitung für Ihren Artikel.

IAN: 492624_2407
	� Kundenservice Deutschland

	 Telefon: 08008855300
	� Kundenservice Österreich

	 Telefon: 0800447750
	� Kundenservice Schweiz

	 Telefon: 0800563601
Kontaktformular auf parkside-diy.com
Sitz: Deutschland
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VON KINDERN FERNHALTEN
KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN
TENIR LES PILES HORS DE LA PORTÉE DES ENFANTS
BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN OPBERGEN
MANTENER FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS
TENERE LONTANO DALLA PORTATA DEI BAMBINI
MANTER FORA DO ALCANCE DE CRIANÇAS
OPBEVARES UTILGÆNGELIGT FOR BØRN
SÄILYTETTÄVÄ LASTEN ULOTTUMATTOMISSA
FÖRVARAS UTOM RÄCKHÅLL FÖR BARN
PRZECHOWYWAĆ POZA ZASIĘGIEM DZIECI
SAUGOTI NUO VAIKŲ

HOIA LASTELE KÄTTESAAMATUS KOHAS
UZGLABĀT BĒRNIEM NEPIEEJAMĀ VIETĀ
GYERMEKEK ELŐL ELZÁRVA TARTANDÓ
HRANITI ZUNAJ DOSEGA OTROK
UCHOVÁVEJTE MIMO DOSAH DĚTÍ
UCHOVÁVAŤ MIMO DOSAHU DETÍ
ČUVATI IZVAN DOHVATA DJECE
DRŽATI VAN DOMAŠAJA DECE
A SE ȚINE DEPARTE DE COPII
СЪХРАНЯВАЙТЕ НА МЯСТО, НЕДОСТЪПНО ЗА ДЕЦА
ΝΑ ΦΥΛΆΣΣΟΝΤΑΙ ΜΑΚΡΙΆ ΑΠΌ ΠΑΙΔΙΆ

NICHT INS FEUER WERFEN
DO NOT DISPOSE OF IN FIRE
NE PAS JETER LES PILES AU FEU
NIET IN VUUR WERPEN
NO ARROJAR AL FUEGO
NON GETTARE NEL FUOCO
NÃO ATIRAR PARA O FOGO
MÅ IKKE KASTES I ILD
EI SAA HEITTÄÄ TULEEN
FÅR EJ KASTAS I ELD
NIE WRZUCAĆ DO OGNIA
NEMESTI Į UGNĮ

ÄRA VISKA TULLE
NEMEST UGUNĪ
NE DOBJA TŰZBE
NE METATI V OGENJ
NEHÁZEJTE DO OHNĚ
NEVHADZOVAŤ DO OHŇA
NE BACATI U VATRU
NE BACATI U VATRU
A NU SE ARUNCA ÎN FOC
НЕ ХВЪРЛЯЙТЕ В ОГЪН
ΝΑ ΜΗΝ ΑΠΟΡΡΊΠΤΟΝΤΑΙ ΣΤΗ ΦΩΤΙΆ

NICHT FALSCH EINLEGEN
DO NOT INSERT INCORRECTLY
NE PAS INSÉRER LES PILES DE MANIÈRE INCORRECTE
NIET VERKEERD INLEGGEN
NO INTRODUCIR INCORRECTAMENTE
NON INSERIRE IN MODO ERRATO
NÃO INSERIR INCORRETAMENTE
MÅ IKKE LÆGGES FORKERT I
EI SAA ASETTAA VÄÄRIN
FÅR EJ SÄTTAS I FELAKTIGT
NIE WKŁADAĆ NIEPOPRAWNIE
NEĮDĖTI KLAIDINGAI

ÄRA SISESTA VALESTI
NEIEVIETOT NEPAREIZI
NE HELYEZZE BE ROSSZ IRÁNYBAN
NE NAPAČNO VSTAVLJATI
NEVKLÁDEJTE ŠPATNĚ
NEVKLADAŤ NESPRÁVNE
NE UMETATI POGREŠNO
NE UMETATI POGREŠNO
A NU SE INTRODUCE GREȘIT
НЕ ПОСТАВЯЙТЕ НЕПРАВИЛНО
ΝΑ ΜΗΝ ΓΊΝΕΤΑΙ ΕΣΦΑΛΜΈΝΗ ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ

NICHT DEFORMIEREN ODER BESCHÄDIGEN
DO NOT DEFORM OR DAMAGE
NE PAS DÉFORMER/ENDOMMAGER LES PILES
NIET VERVORMEN/BESCHADIGEN
NO DEFORMAR/DAÑAR
NON DEFORMARE / DANNEGGIARE
NÃO DEFORMAR/DANIFICAR
MÅ IKKE DEFORMERES/BESKADIGES
EI SAA VAURIOITTAA MEKAANISESTI
FÅR EJ DEFORMERAS/SKADAS
NIE DEFORMOWAĆ/NIE USZKADZAĆ
NEDEFORMUOTI / NEPAŽEISTI

ÄRA DEFORMEERI/KAHJUSTA
NEDEFORMĒT/NEBOJĀT
NE DEFORMÁLJA / NE SÉRTSE MEG
NE DEFORMIRATI/POŠKODOVATI
NEDEFORMUJTE/NEPOŠKOZUJTE
NEDEFORMOVAŤ/NEPOŠKODZOVAŤ
NE DEFORMIRATI/OŠTEĆIVATI
NE DEFORMISATI/OŠTEĆIVATI
A NU SE DEFORMA SAU DETERIORA
НЕ ДЕФОРМИРАЙТЕ/НЕ ПОВРЕЖДАЙТЕ
ΜΗΝ ΠΑΡΑΜΟΡΦΏΝΕΤΕ/ΚΑΤΑΣΤΡΈΦΕΤΕ

NICHT ÖFFNEN ODER AUSEINANDERNEHMEN
DO NOT OPEN OR DISMANTLE
NE PAS OUVRIR OU DÉMANTELER LES PILES
NIET OPENEN/NIET DEMONTEREN
NO ABRIR/NO DESARMAR
NON APRIRE / SMONTARE
NÃO ABRIR NEM DESMONTAR
MÅ IKKE ÅBNES/SKILLES AD 
EI SAA AVATA TAI PURKAA OSIIN
FÅR EJ ÖPPNAS ELLER DEMONTERAS
NIE ROZMONTOWYWAĆ
NEATIDARYTI / NEARDYTI

ÄRA AVA EGA VÕTA KOOST LAHTI
NEATVĒRT/NEIZJAUKT
NE NYISSA KI ÉS NE SZEDJE SZÉT
NE ODPIRATI/RAZSTAVLJATI
NEOTEVÍREJTE/NEROZEBÍREJTE
NEOTVÁRAŤ/NEROZOBERAŤ
NE OTVARATI/RASTAVLJATI
NE OTVARATI/NE RASTAVLJATI
A NU SE DESCHIDE SAU DEZASAMBLA
НЕ ОТВАРЯЙТЕ/НЕ РАЗГЛОБЯВАЙТЕ
ΜΗΝ ΑΝΟΊΓΕΤΕ / ΜΗΝ ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΕΊΤΕ

UNTERSCHIEDLICHE TYPEN UND MARKEN NICHT MITEINANDER MI-
SCHEN
DO NOT MIX DIFFERENT TYPES OR BRANDS
NE PAS MÉLANGER DES MARQUES OU DES TYPES DE PILES DIFFÉRENTS
NOOIT VERSCHILLENDE SYSTEMEN, MERKEN EN TYPES GELIJKTIJDIG 
GEBRUIKEN
NO MEZCLAR SISTEMAS, MARCAS Y TIPOS DIFERENTES
NON UTILIZZARE CONTEMPORANEAMENTE SISTEMI, MARCHE E TIPI 
DIFFERENTI
NÃO MISTURAR DIFERENTES MARCAS OU TIPOS
BRUG ALDRIG FORSKELLIGE SYSTEMER, MÆRKER OG TYPER SAMTIDIGT
ÄLÄ KÄYTÄ SAMANAIKAISESTI ERI TYYPPISIÄ TAI MERKKISIÄ PARISTO-
JA
BLANDA INTE OLIKA TYPER ELLER MÄRKEN
NIE ŁĄCZYĆ Z BATERIAMI INNYCH MAREK LUB RODZAJÓW
SKIRTINGŲ SISTEMŲ, PREKIŲ ŽENKLŲ IR TIPŲ NENAUDOTI KARTU

ÄRA KASUTA KORRAGA ERINEVAID SÜSTEEME, KAUBAMÄRKE EGA TÜÜPE
VIENLAICĪGI NEIZMANTOT DAŽĀDU SISTĒMU, RAŽOTĀJU UN TIPU BATERIJAS
SOHA NE HASZNÁLJON EGYIDEJŰLEG KÜLÖNBÖZŐ RENDSZEREKET, 
MÁRKÁKAT ÉS TÍPUSOKAT
NE UPORABLJATI HKRATI RAZLIČNIH ZNAMK ALI VRST
NIKDY NEPOUŽÍVEJTE SOUČASNĚ RŮZNÉ SYSTÉMY, ZNAČKY A TYPY
NIKDY NEPOUŽÍVAŤ SÚČASNE RÔZNE SYSTÉMY, ZNAČKY A TYPY
NIKAD NE KORISTITI ISTOVREMENO RAZLIČITE SUSTAVE, MARKE I TIPOVE
NIKADA NE KORISTITI RAZLIČITE SISTEME, BRENDOVE I TIPOVE U ISTO VREME
A NU SE AMESTECA DIFERITE TIPURI DE BATERII SAU DIN MĂRCI DIFE-
RITE
НИКОГА НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ ЕДНОВРЕМЕННО РАЗЛИЧНИ СИСТЕМИ, 
МАРКИ И ТИПОВЕ
ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΊΤΕ ΠΟΤΈ ΔΙΑΦΟΡΕΤΙΚΆ ΣΥΣΤΉΜΑΤΑ, ΜΆΡΚΕΣ ΚΑΙ 
ΤΎΠΟΥΣ ΤΑΥΤΌΧΡΟΝΑ
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NEUE UND GEBRAUCHTE BATTERIEN NICHT MITEINANDER MISCHEN
DO NOT MIX NEW AND USED
NE PAS MÉLANGER DES PILES NEUVES ET USAGÉES
NOOIT NIEUWE EN GEBRUIKTE BATTERIJEN DOOR ELKAAR GEBRUIKEN
NO MEZCLAR PILAS NUEVAS Y USADAS
NON UTILIZZARE INSIEME BATTERIE NUOVE E USATE
NÃO MISTURAR PILHAS NOVAS E USADAS
BLAND ALDRIG NYE OG BRUGTE BATTERIER
ÄLÄ KÄYTÄ VANHOJA PARISTOJA UUSIEN KANSSA
BLANDA INTE GAMLA OCH NYA BATTERIER
NIE ŁĄCZYĆ UŻYWANYCH I NOWYCH BATERII
NAUJŲ IR NAUDOTŲ BATERIJŲ NENAUDOTI KARTU

ÄRA SEGA OMAVAHEL UUSI JA KASUTATUD PATAREISID
VIENLAICĪGI NEIZMANTOT JAUNAS UN LIETOTAS BATERIJAS
SOHA NE KEVERJE AZ ÚJ ÉS A HASZNÁLT ELEMEKET
NIKOLI NE MEŠATI NOVIH IN RABLJENIH BATERIJ
NIKDY NEKOMBINUJTE NOVÉ  A POUŽITÉ BATERIE
NIKDY NEKOMBINOVAŤ NOVÉ A POUŽITÉ BATÉRIE
NIKAD MIJEŠATI NOVE I RABLJENE BATERIJE
NIKADA NE MEŠATI NOVE I KORIŠĆENE BATERIJE
A NU SE AMESTECA BATERII UZATE CU BATERII NOI
НИКОГА НЕ СМЕСВАЙТЕ НОВИ И УПОТРЕБЯВАНИ БАТЕРИИ
ΠΟΤΈ ΜΗΝ ΑΝΑΜΙΓΝΎΕΤΕ ΝΈΕΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΜΈΝΕΣ ΜΠΑΤΑΡΊΕΣ

NICHT LADEN
DO NOT CHARGE
NE PAS RECHARGER LES PILES
NIET HERLADEN
NO RECARGAR
NON RICARICARE
NÃO RECARREGAR
MÅ IKKE GENOPLADES
EI SAA LADATA
FÅR EJ ÅTERUPPLADDAS
NIE ŁADOWAĆ PONOWNIE
NEĮKRAUTI

ÄRA LAE
NELĀDĒT
NE TÖLTSE ÚJRA
NE POLNITI
NENABÍJEJTE
OPÄTOVNE NENABÍJAŤ
NE PUNITI
NE PUNITI
A NU SE ÎNCĂRCA
НЕ ПРЕЗАРЕЖДАЙТЕ
ΜΗΝ ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΊΖΕΤΕ

NICHT IN WASSER TAUCHEN ODER IM REGEN STEHEN LASSEN
DO NOT TO RAIN OR WATER IMMERSION
NE PAS PLONGER LES PILES DANS L’EAU NI LES LAISSER SOUS LA PLUIE
NIET IN WATER DOMPELEN OF IN DE REGEN LATEN STAAN
NO SUMERGIR EN AGUA NI EXPONER A LA LLUVIA
NON IMMERGERE IN ACQUA O LASCIARE ALLA PIOGGIA
NÃO MERGULHAR EM ÁGUA NEM EXPOR À CHUVA
MÅ IKKE NEDSÆNKES I VAND ELLER EFTERLADES I REGN
EI SAA UPOTTAA VETEEN TAI JÄTTÄÄ SATEESEEN
FÅR INTE SÄNKAS NED I VATTEN ELLER STÅ I REGN
NIE ZANURZAĆ W WODZIE I NIE NARAŻAĆ NA DZIAŁANIE DESZCZU
NENARDINTI Į VANDENĮ IR NELAIKYTI LIETUJE

ÄRA KASTA VETTE EGA JÄTA VIHMA KÄTTE
NEGREMDĒT ŪDENĪ VAI NEATSTĀT LIETŪ
NE MERÍTSE VÍZBE, ÉS NE HAGYJA ESŐBEN
NE POTAPLJATI V VODO ALI PUŠČATI NA DEŽJU
NEPONOŘUJTE DO VODY A NENECHÁVEJTE NA DEŠTI
NEPONÁRAŤ DO VODY ALEBO NENECHÁVAŤ NA DAŽDI
NE URANJATI U VODU ILI OSTAVLJATI NA KIŠI
NE POTAPATI U VODU I NE OSTAVLJATI NA KIŠI
A NU SE SCUFUNDA ÎN APĂ SAU LĂSA ÎN PLOAIE
НЕ ПОТАПЯЙТЕ ВЪВ ВОДА ИЛИ НЕ ОСТАВЯЙТЕ ПОД ДЪЖДА
ΜΗΝ ΤΙΣ ΒΥΘΊΖΕΤΕ ΣΤΟ ΝΕΡΌ ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΙΣ ΑΦΉΝΕΤΕ ΣΤΗ ΒΡΟΧΉ

NICHT KURZSCHLIESSEN
DO NOT SHORT-CIRCUIT
LA PILE PEUT EXPLOSER OU COULER LORSQU’ELLE EST COURT-CIRCUITÉE
NIET KORTSLUITEN
NO PONER EN CORTOCIRCUITO
NON COLLEGARE IN CORTO CIRCUITO
NÃO PROVOCAR CURTO-CIRCUITO
MÅ IKKE KORTSLUTTES
EI SAA OIKOSULKEA
FÅR EJ KORTSLUTAS
NIE ZWIERAĆ
NEATLIKTI TRUMPOJO JUNGIMO

ÄRA LASE TEKKIDA LÜHISEL
NEIZVEIDOT ĪSSAVIENOJUMU
NE ZÁRJA RÖVIDRE
NE POVZROČATI KRATKEGA STIKA
NEZKRATUJTE
NESKRATOVAŤ
NE KRATKO SPAJATI
NEMOJTE KRATKO SPAJATI
A NU SE SCURTCIRCUITA
НЕ СВЪРЗВАЙТЕ НАКЪСО
ΜΗΝ ΒΡΑΧΥΚΥΚΛΏΝΕΤΕ

AUF RICHTIGES EINLEGEN ACHTEN
INSERT CORRECTLY
RESPECTER LES POLARITÉS (+/-)
POLARITEIT (+/-) IN ACHT NEMEN
RESPETAR LA POLARIDAD (+/-)
RISPETTARE LA POLARITÀ (+/-)
RESPEITAR A POLARIDADE (+/-)
VÆR OPMÆRKSOM PÅ POLARITETEN (+/-)
HUOMIOI NAPAISUUS (+/-)
OBSERVERA POLERNAS PLACERING (+/–)
SPRAWDZIĆ PRAWIDŁOWĄ BIEGUNOWOŚĆ (+/-)
LAIKYTIS POLIŠKUMO (+/-)

SISESTA ÕIGESTI
IEVĒROT POLARITĀTI (+/-)
ÜGYELJEN A POLARITÁSRA (+/-)
UPOŠTEVATI POLARNOST (+/-)
DODRŽUJTE POLARITU (+/-)
DODRŽOVAŤ POLARITU (+/-)
UMETNUTI ISPRAVNO
VODITI RAČUNA O POLARITETU (+/-)
A SE RESPECTA POLARITATEA
СПАЗВАЙТЕ ПОЛЯРНОСТТА (+/-)
ΠΡΟΣΟΧΉ ΣΤΗΝ ΠΟΛΙΚΌΤΗΤΑ (+/-)


